
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

INSTRUKCJA MONTAŻU
R32 Split Series

 
MODELE
CTXM15M2V1B FTXM60M2V1B
FTXM20M2V1B FTXM71M2V1B
FTXM25M2V1B ATXM20M2V1B
FTXM35M2V1B ATXM25M2V1B
FTXM42M2V1B ATXM35M2V1B
FTXM50M2V1B ATXM50M2V1B



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a jo
tka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s s

tra
ni <

B>
 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

as
tav

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
10

/1
0-

20
15

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-14F

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f D

ec
. 2

01
5

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XM

20
M

2V
1B

,F
TX

M
25

M
2V

1B
,F

TX
M

35
M

2V
1B

,F
TX

M
42

M
2V

1B
,C

TX
M

15
M

2V
1B

,A
TX

M
20

M
2V

1B
,A

TX
M

25
M

2V
1B

,A
TX

M
35

M
2V

1B
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a jo
tka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s s

tra
ni <

B>
 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

as
tav

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
11

/1
2-

20
15

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-15F

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f F

eb
. 2

01
6

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XM

50
M

2V
1B

,F
TX

M
60

M
2V

1B
,F

TX
M

71
M

2V
1B

,A
TX

M
50

M
2V

1B
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



Środki ostrożności

• Opisane w tym dokumencie środki ostrożności opatrzono słowem OSTRZEŻENIE i OSTROŻNIE. W sekcjach 
oznaczonych w ten sposób znajdują się informacje dotyczące bezpieczeństwa. Należy przestrzegać podanych 
środków ostrożności. 

• Znaczenie uwag OSTRZEŻENIE i OSTROŻNIE 

OSTRZEŻENIE ..... Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować obrażenia ciała lub śmierć. 

OSTROŻNIE.......... Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała, 
które mogą, w zależności od okoliczności, okazać się bardzo poważne w skutkach. 

• Symbole bezpieczeństwa przedstawione w tej instrukcji mają następujące znaczenie: 

• Po zakończeniu montażu należy wykonać uruchomienie próbne w celu sprawdzenia usterek i wyjaśnienia klientowi 
sposobu obsługi klimatyzatora i jego konserwacji, z pomocą instrukcji obsługi.

• Oryginał instrukcji opracowano w języku angielskim. Instrukcje w pozostałych językach są tłumaczeniami instrukcji 
oryginalnej. 

Należy przestrzegać tych instrukcji. Należy koniecznie zapewnić uziemienie. Nie próbować wykonywać. 

OSTRZEŻENIE
• O wykonanie prac montażowych należy zwrócić się do swojego dealera lub wykwalifikowanego personelu. 

Użytkownik nie powinien podejmować prób samodzielnej instalacji klimatyzatora. Wykonanie instalacji w sposób nieprawidłowy może 
powodować wycieki wody, porażenie prądem elektrycznym lub pożar. 

• Klimatyzator należy instalować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji montażu. 
Wykonanie instalacji w sposób nieprawidłowy może powodować wycieki wody, porażenie prądem elektrycznym lub pożar. 

• Należy dopilnować, by do prac instalacyjnych użyto wyłącznie podanych akcesoriów i części. 
Użycie części innych niż podane może doprowadzić do uszkodzenia jednostki, wycieku wody, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Klimatyzator powinien być montowany na podłożu odpowiednio wytrzymałym, aby mogło utrzymać jego ciężar. 
Podłoże o niewystarczającej wytrzymałości może spowodować upadek sprzętu i obrażenia. 

• Prace elektryczne muszą być wykonane zgodnie z odpowiednimi lokalnymi i krajowymi przepisami oraz z instrukcjami 
przedstawionymi w niniejszej instrukcji montażu. Należy koniecznie stosować wyłącznie oddzielny obwód zasilania. 
Niewystarczająca wydajność źródła zasilania i nieprawidłowe jego wykonanie może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Użyć kabla o odpowiedniej długości. 
Nie używać przewodów gwintowanych ani przedłużaczy, ponieważ może to doprowadzić do przegrzania, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Należy dopilnować, aby okablowanie było zabezpieczone, by użyto wskazanych przewodów i by złącza 
i przewody nie były naprężone. 
Nieprawidłowe podłączenie lub zabezpieczenie przewodów może doprowadzić do wydzielania się zbyt dużej ilości ciepła lub powstania pożaru. 

• Podczas prowadzenia okablowania przewodów zasilających i podłączania przewodów pomiędzy jednostką wewnętrzną 
a zewnętrzną, należy je tak umieścić, aby można było bezpiecznie przymocować pokrywę skrzynki sterującej. 
Nieprawidłowe umieszczenie pokrywy skrzynki sterującej może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru lub przegrzewania się złączy. 

• Jeśli przewód sieciowy jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, przedstawiciela jego serwisu 
lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

• Jeśli podczas prac montażowych ulatnia się czynnik chłodniczy w stanie gazowym, należy niezwłocznie 
przewietrzyć otoczenie. 
W wypadku kontaktu czynnika chłodniczego z ogniem może dojść do wydzielania toksycznych gazów. 

• Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić, czy gazowy czynnik chłodniczy nie wycieka.  
W wypadku ulatniania się gazu chłodniczego w pomieszczeniu i jego kontaktu ze źródłem ognia, takiego jak termowentylator, piecyk 
lub kuchenka, może dojść do wydzielania toksycznych gazów. 

• Podczas instalacji lub zmiany położenia klimatyzatora należy upewnić się, że obieg czynnika chłodniczego 
nie zawiera powietrza i należy użyć tylko podanego czynnika chłodniczego (R32).
Obecność powietrza lub ciał obcych w obwodzie czynnika chłodniczego powoduje nienormalny wzrost ciśnienia, który może doprowadzić 
do uszkodzenia sprzętu, a nawet obrażeń. 

• Podczas montażu należy dobrze przymocować przewody czynnika chłodniczego, przed uruchomieniem kompresora. 
Jeśli przewody rurowe czynnika chłodniczego nie będą podłączone i zawór odcinający będzie otwarty, gdy sprężarka będzie działać, powietrze będzie 
zasysane, powodując powstanie nienormalnego ciśnienia w obiegu czynnika chłodniczego, co może doprowadzić do uszkodzenia sprzętu, a nawet obrażeń. 

• Podczas wypompowywania należy zatrzymać sprężarkę przed usunięciem przewodów czynnika chłodniczego. 
Jeśli podczas wypompowywania kompresor będzie wciąż działał, a zawór odcinający będzie otwarty, powietrze zostanie zassane po usunięciu 
przewodów czynnika chłodniczego, powodując powstanie nienormalnego ciśnienia w obiegu chłodniczym, co może doprowadzić do jego 
przerwania, a nawet obrażeń. 

• Należy pamiętać o uziemieniu klimatyzatora. 
Uziemienia nie wolno wykonywać za pośrednictwem rury, przewodu piorunochronu lub uziemienia instalacji telefonicznej. 
Nieprawidłowe uziemienie może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym. 

• Należy zainstalować wyłącznik prądu upływowego. 
Brak detektora prądu upływowego może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 
1 Polski
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Środki ostrożności

Akcesoria
 –

Wybór miejsca instalacji
Przed wybraniem miejsca instalacji należy uzyskać zgodę użytkownika.

1. Jednostka wewnętrzna
• Jednostka wewnętrzna powinna być umiejscowiona w miejscu, w którym:
1) spełniono ograniczenia dotyczące instalacji podane na rysunkach instalacyjnych jednostki wewnętrznej;
2) zarówno ścieżka wlotu powietrza, jak i wylotu nie jest zastawiona;
3) na jednostkę nie padają bezpośrednie promienie słońca;
4) jednostka znajduje się z dala źródła ciepła lub pary;
5) nie ma źródła oparów oleju maszynowego (mogą one skrócić okres eksploatacji jednostki wewnętrznej);
6) możliwa jest cyrkulacja chłodnego (ciepłego) powietrza w pomieszczeniu;
7) jednostka znajduje się z dala od świetlówek z zapłonem elektronicznym (typu inwerterowego lub szybkiego startu), 

ponieważ mogą one skrócić zakres działania pilota zdalnego sterowania;
8) jednostka znajduje się w odległości przynajmniej 1 m od zestawu telewizyjnego lub radiowego (jednostka może 

powodować zakłócenia obrazu lub dźwięku);
9) zainstalować na zalecanej wysokości (1,8 m),

10) w pomieszczeniu nie ma urządzeń piorących,
11) urządzenie powinno być przechowywane w taki sposób, aby zapobiec uszkodzeniom mechanicznym.

2. Bezprzewodowy pilot zdalnego sterowania
• Włącz wszystkie świetlówki w pomieszczeniu, jeśli występują, a następnie znajdź miejsce, w którym sygnał z pilota 

zdalnego sterowania jest prawidłowo odbierany przez jednostkę wewnętrzną (w zakresie 7 metrów).

OSTROŻNIE
• Klimatyzatora nie wolno montować w miejscu, w którym istnieje ryzyko wycieków gazów palnych.  

W razie wycieku gazu gromadzenie się go w otoczeniu klimatyzatora może doprowadzić do pożaru. 
• Jedynie wykwalifikowany personel może obsługiwać, napełniać, opróżniać i wyrzucać czynnik chłodniczy.
• Wykonując instrukcje podane w tej instrukcji instalacji należy zainstalować rury odprowadzania skroplin w celu 

zapewnienia prawidłowego drenażu oraz rury izolacyjne w celu zapobieżenia kondensacji. 
Nieprawidłowe poprowadzenie rur odprowadzania skroplin może doprowadzić do wycieku wody w pomieszczeniu i uszkodzenia sprzętu. 

• Nakrętkę kielicha należy dokręcić zgodnie z opisaną metodą, na przykład kluczem dynamometrycznym. 
Jeśli nakrętka stożkowa dokręcona jest zbyt mocno, może pęknąć po długim okresie eksploatacji, powodując wyciek czynnika chłodniczego. 

• Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do użytku przez ekspertów lub przeszkolonych użytkowników w 
warsztatach, placówkach przemysłu lekkiego lub na farmach, bądź do użytku komercyjnego i w gospodarstwach 
domowych przez osoby niewykwalifikowane.

• Poziom ciśnienia akustycznego jest niższy niż 70 dB(A).

Płyta montażowa 1 Uchwyt pilota zdalnego 
sterowania

1 Instrukcja obsługi 1

Tytanowy, apatytowy, 
fotokatalityczny filtr 
oczyszczający powietrze

2 Baterie AAA. LR03 (alkaliczne) 2 Instrukcja montażu 1

Bezprzewodowy pilot zdalnego 
sterowania

1 Śruba mocująca jednostki 
wewnętrznej (M4 × 12L)

2

Jednostka wewnętrzna A H

A D G

B
E H

C F
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Przygotowanie przed montażem
1. Zdejmowanie i instalacja panelu przedniego

• Metoda zdejmowania
1) Umieścić palce we wgłębieniach w jednostce głównej (jeden po lewej 

i jeden po prawej stronie) i otwórz przedni panel, aż się zatrzyma.
2) Kontynuuj otwieranie przedniego panela, jednocześnie przesuwając 

go w prawo i ciągnąć do siebie w celu odłączenia trzpienia panelu 
przedniego po lewej stronie. Aby odłączyć trzpień panelu 
przedniego po prawej stronie, przesuń panel w lewo, jednocześnie 
pociągając go w swoją stronę.

• Metoda instalacji
Wyrównaj wypustki na panelu przednim z bruzdami i wepchnij je do 
końca. Następnie powoli zamknij. Popchnij środek dolnej 
powierzchni panelu, aby zaczepić wypustki.

2. Zdejmowanie i instalacja przedniej kratki
• Metoda zdejmowania
1) Zdejmij panel przedni, aby wyjąć filtr powietrza.
2) Zdejmij pokrywę serwisową (patrz strona 4).
3) Usuń taśmę i poluzuj przewód.
4) Odkręć 2 śruby / 3 śruby z przedniej kratki.
5) Z przodu oznaczenia  na przedniej kratce znajdują się 3 górne 

zaczepy.
Delikatnie pociągnij przednią kratkę jedną ręką, a następnie drugą 
ręką popchnij haczyki w dół palcami.

W przypadku braku obszaru roboczego, ponieważ jednostka znajduje się 
blisko sufitu

 OSTROŻNIE
• Należy pamiętać, aby nosić rękawice ochronne.

Umieść obie ręce pod środkiem przedniej kratki i popychając do góry, pociągnij ją 
w swoją stronę.
• Metoda instalacji
1) Zamontuj przednią kratkę i dobrze zaczep górne haczyki (w 3 miejscach).
2) Przykręć 2 śruby / 3 śruby przedniej kratki.
3) Zainstaluj filtr powietrza, a następnie zamontuj panel przedni.

3. Ustawianie różnych adresów
Gdy w jednym pomieszczeniu zainstalowane są 2 jednostki wewnętrzne, 
2 bezprzewodowe piloty zdalnego sterowania można ustawić na różne adresy. 
Zmień ustawienie adresu jednej z jednostek.
Przy wycinaniu zworki należy uważać, aby nie uszkodzić żadnych 
przylegających części.
1) Zdejmij osłonę baterii pilota i wytnij zworkę adresu.

2) Naciśnij równocześnie ,  i .

3) Naciśnij , wybierz , naciśnij .

 (Lampka OPERATION będzie migać przez ok. 1 minutę).
4) Naciśnij przełącznik WŁ/WYŁ. podczas migania lampki OPERATION.

• Jeśli ustawienie nie zostanie w pełni wprowadzone 
podczas migania lampki OPERATION, należy 
wykonać proces ustawiania ponownie od początku.

• Po wprowadzeniu ustawienia naciśnięcie  przez 
ok. 5 sekund spowoduje przywrócenie pilota do 
poprzedniego ekranu.

          

1) Popchnij 
 do góry.

2) Pociągnij 
 w swoją stronę.

Kontrolka
PRACA 

Kontrolka
TIMER 

Kontrolka
INTELIGENTNE
OKO 
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Rysunki montażowe jednostki 
wewnętrznej

 OSTRZEŻENIE
• Należy stosować wyłącznie opcjonalne części firmy Daikin, zatwierdzone dla tego modelu.

(M4 × 16L)

Pokrywa serwisowa

Zaklej kitem

Oznaczenie

A

A

B

Polski 4



Instalacja jednostki wewnętrznej
1. Instalacja płyty montażowej

• Płytę montażową należy zainstalować na ścianie, która może wytrzymać ciężar jednostki wewnętrznej.
1) Tymczasowo przymocuj płytę montażową do ściany i upewnij się, że panel jest ustawiony poziomo, a następnie oznacz 

punkty wiercenia na ścianie.
2) Przymocuj płytę montażową do ściany za pomocą śrub.

Zalecane punkty podtrzymania płyty montażowej i wymiary

2. Wiercenie otworów w ścianie i instalacja rury wpuszczanej w ścianę
• W przypadku ścian zawierających metalową ramę lub metalową płytę 

należy upewnić się, że użyto rury wpuszczonej w ścianę oraz pokrywy 
ściennej w wykonanym otworze, aby zapobiec ryzyku rozgrzania, 
porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

• Należy upewnić się, że szczeliny wokół rur zostały zatkane kitem, 
aby uniknąć wycieków wody.

1) Wywierć w ścianie otwór o średnicy 65 mm w taki sposób, aby był 
skierowany w dół i na zewnątrz.

2) Włóż w otwór rurę ścienną.
3) Załóż pokrywę ścienną w rurę w ścianie.
4) Po położeniu przewodów czynnika chłodniczego, okablowania i rur 

spustowych zaklej kitem szczeliny w otworze na rurę.

337

810

A

A

29
4

44
,5

17068 68

44
,5

137137

337
50

213 237

170

65

990

29
5

17060170

44
,5

44
,5

122 121,5

56,5 56,5

404475

A

Klasa 15/20/25/35/42:

Klasa 50/60/71:

65

Wewnątrz Na zewnątrz

Uszczelnianie

Rura wpuszczona 
w ścianę
(nie należy do 
wyposażenia)

Pokrywa otworu 
w ścianie
(nie należy do 
wyposażenia)

Rura wpuszczona 
w ścianę
(nie należy do 
wyposażenia)

65
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Instalacja jednostki wewnętrznej
3. Montaż jednostki wewnętrznej

 OSTROŻNIE
• Jeśli pokrywa portu rury zostanie odcięta szczypcami, przednia kratka ulegnie uszkodzeniu. Nie należy używać szczypiec.
• Podczas zdejmowania pokrywy portu rury należy nosić rękawice.

3-1. Przewody rurowe po prawej z boku, po prawej 
z tyłu lub po prawej od spodu
1) Przymocuj wąż spustowy do spodu przewodów rurowych czynnika 

chłodniczego za pomocą winylowej taśmy samoprzylepnej.
2) Owiń przewody rurowe czynnika chłodniczego i przewód spustowy 

ze sobą za pomocą taśmy izolacyjnej.

3) Przeprowadź przewód spustowy i przewody rurowe czynnika 
chłodniczego przez otwór w ścianie, a następnie ustaw jednostkę 
wewnętrzną na zaczepach płyty montażowej, używając 
oznaczeń  w górnej części jednostki wewnętrznej do pomocy.

4) Otwórz panel przedni, a następnie otwórz pokrywę serwisową.
(Należy zapoznać się z sekcją dotyczącą przygotowania 
przed montażem).

5) Przeprowadź przewód łączący jednostki od jednostki 
zewnętrznej przez otwór w ścianie, a następnie z powrotem 
do jednostki wewnętrznej. Przeciągnij je przez przednią 
stronę. Zagnij końce przewodów w górę, aby ułatwić prace. 
(Jeśli końce przewodów łączących jednostki mają zostać 
najpierw odizolowane, przymocuj końce przewodów ze 
sobą za pomocą taśmy samoprzylepnej).

6) Naciśnij dolną ramę jednostki wewnętrznej obiema rękami, 
aby osadzić ją na zaczepach płyty montażowej. Upewnij się, 
że przewody nie zostaną przyszczypnięte krawędzią jednostki 
wewnętrznej.

• W przypadku zginania 
lub obróbki przewodów 
czynnika chłodniczego 
należy pamiętać 
o następujących 
środkach ostrożności.
W przypadku 
nieprawidłowej pracy 
mogą być generowane 
nienormalne dźwięki.

1) Nie należy 
mocno przyciskać 
przewodów czynnika 
chłodniczego do 
dolnej ramy.

1) Odetnij pokrywę portu 
rury od wewnętrznej 
strony przedniej kratki 
za pomocą piły 
do wyrzynania.
Przyłóż ostrze piły 
do wyżynania do 
wycięcia i odetnij 
pokrywę portu rury 
wzdłuż szczeliny.

2) Po odcięciu pokrywy 
portu rury, wyrównaj 
pilnikiem. Usuń 
zadziory wzdłuż sekcji 
cięcia za pomocą 
półokrągłego pilnika.

2) Nie należy mocno przyciskać przewodów czynnika 
chłodniczego do przedniej kratki.

• Zdejmij pokrywę portu rury w sposób pokazany poniżej.

Rury po prawej 
od spodu

Rury z tyłu po prawejZdejmij pokrywę portu 
rury w przypadku rury 
po prawej z boku.

Zdejmij pokrywę portu rury 
w przypadku rury po prawej od spodu.

Owiń razem rurę 
czynnika chłodniczego 
i wąż spustowy 
taśmą izolacyjną.

Rury po prawej

Płyta montażowa

Prowadnica
przewodów

Przy montowaniu jednostki 
wyciąć rozpórkę z opakowania 
ze styropianu.
(Dla klas 15, 20, 25, 35, 42)

Zawieś tutaj zaczep jednostki wewnętrznej.

Przewód 
łączący
jednostki

Płyta 
montażowa

W przypadku 
wcześniejszego
usuwania izolacji 
końcówki przewodu 
łączącego jednostek
osłoń końcówki taśmą 
izolacyjną, aby ułatwić 
przeciąganie przewodu.
Polski 6



Instalacja jednostki wewnętrznej
3-2. Przewody rurowe z lewej z boku, z lewej z tyłu lub z lewej od spodu

1) Przymocuj wąż spustowy do spodu przewodów rurowych 
czynnika chłodniczego za pomocą winylowej taśmy 
samoprzylepnej.

2) Upewnij się, że wąż spustowy został podłączony do portu 
spustowego w miejscu korka spustowego.

3) Poprowadź rury czynnika chłodniczego 
wzdłuż oznaczeń ścieżki rury na płycie 
montażowej.

4) Przeprowadź przewód spustowy 
i przewody rurowe czynnika chłodniczego 
przez otwór w ścianie, a następnie ustaw 
jednostkę wewnętrzną na zaczepach płyty 
montażowej, używając oznaczeń w 
górnej części jednostki wewnętrznej do 
pomocy.

5) Pociągnij przewód łączący jednostki.
6) Podłącz przewodu rurowe pomiędzy jednostkami.
7) Owiń przewody rurowe czynnika chłodniczego i przewód spustowy razem 

za pomocą taśmy izolacyjnej, tak jak to pokazano na rysunku po prawej 
stronie (w przypadku prowadzenia przewodu spustowego z tyłu jednostki 
wewnętrznej).

8) Uważając, aby przewód łączący jednostki nie został przyciśnięty przez 
jednostkę wewnętrzną, naciśnij dolną krawędź jednostki wewnętrznej 
obiema rękami, aż zostanie dobrze zaczepiona o zaczepy płyty 
montażowej. Przymocuj jednostkę wewnętrzną do płyty montażowej 
za pomocą śrub mocowania jednostki wewnętrznej (M4 × 12L).

3-3. Rury wpuszczone w ścianę
Postępuj zgodnie z instrukcjami podanymi w sekcji dotyczącej przewodów 
rurowych z lewej z boku, z lewej z tyłu lub z lewej od spodu.
1) Włóż przewód spustowy na tę głębokość, aby nie został wyciągnięty 

z rury odprowadzania skroplin.

Wymiana korka spustowego i węża spustowego
• Wymiana po lewej stronie

1) Odkręć śrubę mocującą izolację po 
prawej stronie i wyjmij wąż spustowy.

2) Wyjmij korek spustowy po lewej stronie 
i przymocuj go po prawej stronie.

3) Włóż korek spustowy i dokręć za pomocą 
dołączonej śruby mocującej izolację.
* (Zapomnienie o dokręceniu może
   spowodować wycieki wody).

Pozycja montażu węża spustowego
* Wąż spustowy znajduje się z tyłu jednostki.

Przód jednostki
Mocowanie po prawej stronie
(fabrycznie domyślne)

Mocowanie po lewej stronie

Wąż spustowy Wąż spustowy

Śruba mocująca
izolację

Śruba mocująca
izolację

Lewa strona Prawa strona

Zdejmij pokrywę portu rury w przypadku rury 
po lewej od spodu.

Rura z lewej od spodu

Rura po lewej 
z boku
Rury z tyłu 
po lewej

Zdejmij pokrywę 
portu rury w 
przypadku rury 
po lewej stronie.

Ustawianie króćca odprowadzania skroplin.

Brak 

szczeliny.

Włóż klucz sześciokątny (4 mm).

Nie stosuj oleju smarowego 
(oleju chłodniczego) 
podczas wkładania.
Jego zastosowanie 
powoduje pogorszenie 
stanu króćca i wyciek 
skroplin.

Wąż spustowy Płyta montażowa

Owiń taśmę izolacyjną wokół zgiętej części 
rury czynnika chłodniczego. Przy każdym 
obrocie należy stosować zakładkę o 
szerokości przynajmniej połowy taśmy.

Zamocuj taśmą 
winylową.

Uszczelnij otwór 
kitem lub materiałem 
uszczelniającym.

Przewody 
czynnika 
chłodniczego

Wąż spustowy

Rama dolna Śruba do mocowania 
jednostki wewnętrznej
(M4 × 12L) (2 punkty)

Płyta montażowa

Przewód łączący jednostki

Ściana 
wewnętrzna

(VP-30)

Wąż 
spustowy50 mm 

lub więcej

Ściana zewnętrzna

Włóż wąż spustowy 
do tej głębokości, 
aby nie został 
wyciągnięty z rury 
odprowadzania 
skroplin.

Rura odprowa- 
dzania skroplin 
z polichlorku 
winylu 
7 Polski
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Instalacja jednostki wewnętrznej
Schemat okablowania

OSTROŻNIE
Gdy główne zasilanie zostanie wyłączone, a następnie ponownie włączone, działanie zostanie wznowione automatycznie.
WYSOKIE NAPIĘCIE – przed rozpoczęciem naprawy należy rozładować kondensator.
Ryzyko usterki lub wycieku wody!
Nie należy samemu myć wnętrza klimatyzatora.
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Instalacja jednostki wewnętrznej
4. Przewody elektryczne

1) Usuń izolację z końców przewodu (15 mm).
2) Dopasuj kolory przewodu z numerami styków w listwach zaciskowych jednostki wewnętrznej i zewnętrznej i dokręć 

dobrze przewody do odpowiednich styków.
3) Podłącz przewody uziemienia do odpowiednich styków.
4) Pociągnij przewody, aby upewnić się, że są dobrze przymocowane, a następnie przymocuj je za pomocą mocowania do kabli.
5) Ukształtuj przewodu tak, aby pokrywa serwisowa była dobrze dopasowana, a następnie zamknij pokrywę serwisową.

 OSTRZEŻENIE
• Nie używać przewodów gwintowanych, linkowych, przedłużaczy ani rozgałęźników, ponieważ może to doprowadzić do 

przegrzania, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.
• Nie stosować wewnątrz produktu części elektrycznych zakupionych lokalnie. (Nie rozgałęziać zasilania z pomp spustowych 

itp. od listwy zaciskowej). Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.
• Nie podłączać przewodu zasilającego do jednostki wewnętrznej. Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

5. Przewody spustowe
1) Podłącz przewód spustowy zgodnie z opisem po prawej stronie.

2) Wyjmij filtry powietrza i wlej niewielką ilość wody do tacy na skropliny, 
aby sprawdzić, czy woda przepływa bez przeszkód.

3) Jeśli rozszerzenie węża spustowego lub wbudowane przewody spustowe są 
wymagane, użyj odpowiednich części, które pasują do przedniej części węża.
[Ilustracja przedniej części węża]

4) W przypadku przedłużania węża spustowego, użyj dostępnego 
w handlu węża przedłużającego o średnicy wewnętrznej 16 mm. 
Należy upewnić się, że część węża przedłużającego znajdująca 
się w pomieszczeniu została zaizolowana termicznie.

5) Podczas podłączania sztywnej rury z polichlorku 
winylu (o średnicy nominalnej 13 mm) bezpośrednio 
do węża spustowego przymocowanego do jednostki 
wewnętrznej tak jak w przypadku prowadzenia rury 
wpuszczonej, należy użyć dostępnego w handlu 
króćca odprowadzania skroplin (średnica nominalna 
13 mm) jako połączenia.

Blok połączeń
Skrzynka elektryczna

Opaska do przewodów
Użyj podanego typu
przewodu elektrycznego.

Przewody należy tak ukształtować, aby pokrywa
serwisowa była zamocowana prawidłowo.

Należy użyć przewodów
o średnicy 2,0 mm.

H05RN

Solidnie przymocuj przewody
śrubami zaciskowymi. Jednostka

zewnętrzna

Jednostka
wewnętrzna

Solidnie przymocuj przewody
śrubami zaciskowymi.

Należy dobrze zamocować opaskę
do przewodów, aby na przewody nie
działały zewnętrzne naprężenia.

Stosowanie pułapek 
nie jest dozwolone.

Wąż spustowy powinien 
być skierowany w dół.

Nie wolno umieszczać 
końca węża w wodzie.

1816

16

Przewód spustowy dostarczony 
z jednostką wewnętrzną

Wąż spustowy 
jednostki wewnętrznej

16

Przedłużający wąż na skropliny

Rura izolacji cieplnej 
(nie należy do wyposażenia)

Dostępny w handlu króciec 
odprowadzania skroplin 
(średnica nominalna 13 mm)

Dostępna w handlu sztywna 
rura z polichlorku winylu
(średnica nominalna 13 mm)

Przewód spustowy 
dostarczony z jednostką 
wewnętrzną

18
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6. Adapter sieci bezprzewodowej (opcjonalny)

Przygotowanie przewodu do połączenia adaptera WLAN

• Informacje na temat połączenia przewodu z adapterem WLAN – instrukcja montażu zestawu opcji WLAN.

Klasa 15, 20, 25, 35, 42
Montaż:
• Umieść adapter sieci bezprzewodowej na jego zaczepach (1).
• Zablokuj adapter, popychając go w dół (2).

Demontaż: wykonaj czynności montażowe w odwrotnej kolejności.

Klasa 50, 60, 71

Montaż:
• Umieść adapter sieci bezprzewodowej na uchwycie (1).
• Przymocuj adapter do uchwytu, dociskając go (2).

Demontaż:
• Wygnij jeden zaczep uchwytu palcem, aby zwolnić adapter 

sieci bezprzewodowej (1).
• Wyjmij go z uchwytu (2).

(1)
(2)

(1) (2)

(1) (2)
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Montaż przewodów rurowych czynnika 
chłodniczego
1. Rozszerzanie końca przewodu 

rurowego 
1) Odetnij koniec rury obcinakiem do rur.
2) Usuń zadziory, trzymając powierzchnię odcięcia 

skierowaną w dół, aby fragmenty nie dostały 
się do wnętrza rury.

3) Umieść nakrętkę stożkową na rurze.
4) Rozszerz rurę.
5) Sprawdź, czy rozszerzanie zostało 

wykonane prawidłowo.

 OSTRZEŻENIE
• Nie wolno używać oleju mineralnego na rozszerzonej części.
• Należy uważać, aby olej mineralny nie dostał się do systemu, ponieważ spowodowałoby to skrócenie okresu eksploatacji jednostek.
• Nigdy nie należy stosować przewodów rurowych, które stosowane były w innych instalacjach. Należy stosować wyłącznie 

części, które zostały dostarczone z jednostką.
• Aby zagwarantować żywotność jednostki R32, nigdy nie należy montować w niej suszarki.
• Wysychający materiał może rozłożyć się i uszkodzić system.
• Niepełne rozszerzenie może spowodować wyciek gazowego czynnika chłodniczego.

2. Przewody czynnika chłodniczego
 OSTROŻNIE

• Użyj stożkowej nakrętki przymocowanej do jednostki głównej. (Aby uniknąć pękania nakrętki stożkowej w wyniku 
pogorszenia jej stanu wraz z upływem czasu).

• Aby uniknąć wycieku gazu należy nałożyć olej sprężarkowy tylko na wewnętrzną powierzchnię rozszerzenia. (Użyj oleju 
sprężarkowego dla R32)

• Podczas dokręcania nakrętek stożkowych należy używać kluczy dynamometrycznych, aby uniknąć uszkodzenia nakrętek 
stożkowych i wycieku gazu.

Wyrównaj środki obu rozszerzeń i dokręcić nakrętki stożkowe ręką, wykonując od 3 do 4 obrotów. Dokręć je całkowicie przy 
użyciu klucza dynamometrycznego. 

A

A

Nie nakładać oleju sprężarkowego
na powierzchnię zewnętrzną.

Nakrętka

Olej sprężarkowy należy
nałożyć na wewnętrzną
powierzchnię rozszerzenia.

Oleju sprężarkowego nie należy
nakładać na nakrętkę kielichową,
aby uniknąć dokręcenia ze zbyt
dużym momentem obrotowym.

[Nałóż olej]

Złączka rur

Nakrętka

Klucz maszynowy

[Dokręć]

1/4 cala3/8 cala 1/2 cala
Klasa 15, 20, 25, 35 Klasa 42, 50, 60, 71

Klucz dynamometryczny

Moment obrotowy dokręcania kluczem dynamometrycznym
Strona gazowa

32,7 – 39,9 N • m
(330 – 407 kgf • cm)

49,5-60,3 N • m
(505 – 615 kgf • cm)

14,2 –17,2 N • m
(144 – 175 kgf • cm)

Strona cieczowa
11 Polski
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Montaż przewodów rurowych czynnika 
chłodniczego

2-1. Przestroga dotycząca obchodzenia się 
z przewodami rurowymi
1) Otwarty koniec rury należy chronić przed kurzem i wilgocią.
2) Wszystkie zgięcia przewodów rurowych powinny być możliwie 

najdelikatniejsze. Do zginania należy używać zginarki do rur.

2-2. Wybór miedzi i materiałów izolacji cieplnej
• W przypadku użycia komercyjnych przewodów rurowych i elementów 

montażowych należy przestrzegać następujących wskazówek:
1) Materiał izolacyjny: Pianka polietylenowa

Współczynnik transferu ciepła: 0,041 do 0,052 W/mK 
(0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura powierzchni przewodów rurowych gazowego 
czynnika chłodniczego osiąga maks. 110°C.
Należy wybrać materiały izolacji cieplnej, które mogą 
wytrzymać taką temperaturę.

2) Należy zamontować izolację przewodów rurowych gazowych i cieczy oraz zapewnić podane poniżej wymiary izolacji.

3) Należy użyć osobnej izolacji termicznej przewodów gazowych i cieczowych.

Strona gazowa Strona cieczowa
Izolacja termiczna 

przewodu 
gazowego

Izolacja termiczna 
przewodu 

cieczowego
Klasa 15, 20, 25, 35 Klasa 42, 50, 60, 71

Śr. zewn. 6,4 mm Śr. wewn. 12-15 mm Śr. wewn. 8-10 mm
Śr. zewn. 9,5 mm Śr. zewn. 12,7 mm

Minimalny promień zgięcia Grubość min. 10 mm
30 mm lub więcej

Grubość 0,8 mm (C1220T-O)

Jeśli zaślepka kielicha 
nie jest dostępna, należy 
zakryć krawędź kielicha 
taśmą, aby nie dostał się 
do niego brud lub woda.

Należy pamiętać 
o założeniu 
zaślepki.

Deszcz

Ściana

Przewód gazowy

Przewód łączący jednostki

Przewód cieczowy

Wąż spustowyTaśma wykończeniowa

Izolacja przewodu 
gazowego

Izolacja przewodu 
cieczowego
Polski 12



Uruchomienie próbne i testowanie
1. Uruchomienie próbne i testowanie

1-1 Zmierz napięcie zasilające i upewnij się, że mieści się ono w podanym zakresie.
1-2 Należy przeprowadzić uruchomienie próbne w trybie chłodzenia lub ogrzewania.
• W trybie chłodzenia wybierz najniższą możliwą do zaprogramowania temperaturę; w trybie ogrzewania wybierz najwyższą 

możliwą do zaprogramowania temperaturę.
1) Uruchomienie próbne może być wyłączone w dowolnym z trybów, w zależności od temperatury w pomieszczeniu.

Użyj pilota zdalnego sterowania do uruchomienia próbnego zgodnie z poniższym opisem.
2) Po zakończeniu uruchomienia próbnego, ustaw temperaturę na normalny poziom (26°C do 28°C w trybie chłodzenia, 

20°C do 24°C w trybie ogrzewania).
3) W celu ochrony system wyłącza możliwość ponownego włączenia na 3 minuty od wyłączenia.

1-3 Tryb testowy należy uruchomić zgodnie z instrukcją obsługi, by upewnić się, że wszystkie funkcje i części, 
takie jak ruch żaluzji, działają prawidłowo.
• Klimatyzator zużywa niewielką ilość energii w trybie gotowości. Jeśli system nie będzie używany przez pewien 

czas po zainstalowaniu, należy wyłączyć wyłącznik, aby wyeliminować niepotrzebne zużycie energii.
• Jeśli wyłącznik zostanie wyzwolony w celu wyłączenia zasilania klimatyzatora, system powróci do normalnego 

trybu działania po ponownym włączeniu wyłącznika.

2. Elementy testowe 

Uruchomienie próbne za pomocą pilota zdalnego sterowania
1) Naciśnij przycisk "Włączone/Wyłączone", aby włączyć system.
2) Naciśnij jednocześnie przyciski "TEMP" i "MODE" (w 2 miejscach).
3) Naciśnij przycisk "TEMP" i wybierz " ".
4) Naciśnij przycisk "MODE".
5) Tryb uruchomienia próbnego zostanie zakończony po ok. 30 minutach i nastąpi przełączenie do trybu normalnego. 

Aby wyjść z trybu uruchomienia próbnego należy nacisnąć przycisk "WŁĄCZONE/WYŁĄCZONE".

Elementy testowe Objaw Sprawdź
Jednostki wewnętrzne i zewnętrzne są zainstalowane prawidłowo 
na wytrzymałych podstawach. Upadek, wibracje, hałas

Brak wycieków czynnika chłodniczego. Niepełna funkcja chłodzenia/ogrzewania
Przewody rurowe gazu chłodniczego i cieczy oraz wewnętrzny 
przewód spustowy są zaizolowane termicznie. Wyciek wody

Linia spustowa jest zainstalowana prawidłowo. Wyciek wody
System jest prawidłowo uziemiony. Przebicie elektryczne
Określone przewody są używane do połączeń pomiędzy jednostkami. Brak działania lub poparzenie
Wlot lub wylot powietrza jednostki wewnętrznej lub zewnętrznej 
nie jest zastawiony. Niepełna funkcja chłodzenia/ogrzewania

Zawory odcinające są otwarte. Niepełna funkcja chłodzenia/ogrzewania
Jednostka wewnętrzna prawidłowo odbiera polecenia pilota 
zdalnego sterowania. Brak działania
13 Polski
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